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TRANSLATION OF SLANG IN CINEMATIC DISCOURSE 

 
Cinematic discourse, as a unique form of communication, plays a 

crucial role in the translation of audiovisual materials, particularly when 
it comes to translating slang. Slang, a dynamic and culturally specific 
form of language, presents challenges for translators, especially in the 
realm of audiovisual translation, where both linguistic and non-linguistic 
elements must be taken into account. This study focuses on the specifics 
of slang translation within the context of modern American cinematic 
discourse, specifically using the TV series Friends as the primary source 
material. 

https://dspace.uzhnu.edu.ua/jspui/bitstream
http://lib.pnu.edu.ua:8080/bitstream
https://intcom.kubg.edu.ua/index.php/journal/issue/view/16
https://www.dwds.de/
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Cinematic discourse refers to the multimodal form of communication 
used in film and television, combining verbal language (spoken and 
written), visual elements (such as acting and cinematography), and non-
verbal cues (including gestures, facial expressions, and body language). 
Unlike written or spoken language alone, cinematic discourse involves a 
complex interplay of linguistic and extralinguistic components, making it 
a rich field of study for linguists and translators. 

In cinematic discourse, language is not only spoken by characters 
but also interacts with other modes of communication to create meaning. 
For instance, the visual aspects of a scene, such as setting, costume, or 
actor expressions, contribute to how the dialogue is perceived. Thus, 
translating a film or a TV show is not simply a matter of transferring 
words from one language to another. It requires careful consideration of 
context, culture, and the intended emotional and communicative effects of 
the original content. 

Slang is a vital component of cinematic discourse, particularly in 
modern film and television. It serves several key functions, such as adding 
realism, emotional depth, and character development. In TV shows like 
Friends, slang expressions help define characters' identities, 
relationships, and social dynamics. They create a sense of authenticity by 
reflecting the language used in everyday communication, particularly 
among younger generations. 

Slang is often culturally specific, and its meanings can vary 
significantly across different languages and communities. This presents a 
challenge for translators, who must find ways to convey the emotional and 
stylistic nuances of slang expressions while ensuring they remain 
culturally relevant to the target audience. Additionally, slang can be 
highly dynamic, with new terms and expressions constantly emerging, 
which means that translators must stay attuned to the evolving nature of 
language. 

One of the primary challenges in translating slang within cinematic 
discourse is finding equivalent terms in the target language that carry the 
same emotional and cultural weight. Often, there is no direct equivalent, 
and translators must resort to several strategies to bridge the gap 
between languages. These strategies include: 

Slang Equivalents. The most accurate translation method involves 
using a slang equivalent in the target language. This strategy works best 
when the target language has a corresponding slang term that captures 
both the meaning and emotional tone of the original expression. For 
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example, the English slang term "top-notch" could be translated into 
Ukrainian as "суперовий", which conveys the same level of praise and 
admiration. 

Descriptive Translation. When a direct slang equivalent is 
unavailable, a descriptive translation can be used. This approach involves 
explaining the meaning of the slang term in more general terms, often 
through a phrase or sentence. For instance, the English slang "couch 
potato" may be translated into Ukrainian as "ледар", which means "lazy 
person" but lacks the full connotation of the original term. 

Omission. In some cases, slang terms are omitted entirely if they do 
not have a suitable equivalent in the target language or if their inclusion 
would disrupt the flow or timing of the dialogue. This strategy is often 
used when the slang is not essential to the plot or character development, 
and its omission does not significantly affect the meaning of the scene. 

Compensation. When an important slang term cannot be directly 
translated, compensation may be used in another part of the dialogue. 
This strategy involves introducing a new term or expression elsewhere in 
the translation to make up for the loss of meaning or emotional impact 
from the omitted slang. 

The TV series Friends provides a rich context for examining the 
translation of slang in cinematic discourse. The characters use a wide 
range of slang expressions, reflecting the diverse social and cultural 
backgrounds of the group. These slang terms play a crucial role in 
shaping the characters' identities and relationships, as well as in creating 
humor and emotional depth. For example, phrases like "BFF" (Best 
Friend Forever) or "dude" are commonly used throughout the series to 
express friendship and camaraderie. Translating these terms involves not 
only finding equivalent words in the target language but also ensuring 
that the underlying sense of familiarity and casualness is maintained. In 
Ukrainian, "BFF" might be translated as "найкращий друг" or "друзі на 
все життя", while "dude" could be translated as "чувак", depending on 
the context and the tone of the conversation. 

The translation of slang in cinematic discourse is a complex and 
multifaceted process that requires careful attention to both linguistic and 
cultural factors. Slang expressions play a crucial role in shaping character 
development, creating emotional depth, and reflecting the language of 
real-world communication. By employing strategies such as slang 
equivalents, descriptive translation, omission, and compensation, 
translators can effectively navigate the challenges posed by slang and 
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ensure that the original meaning, style, and emotional impact are 
maintained in the target language. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛІЙСЬКИХ ІДІОМ У 

ХУДОЖНЬОМУ ТЕКСТІ 
 

 Ідіоми посідають одне з провідних місць серед художніх засобів, 
які надають мові та тексту яскравості й колориту. Вони відіграють 
важливу роль у комунікації, адже мають об’ємну семантичну 
структуру і їхня кількість постійно збільшується. Вивчення 
англійських ідіом дозволяє краще розуміти певні явища та концепти 
англійської культури та правильно відтворювати їх в українській мові. 

Вагомий внесок у дослідження цієї теми належить швейцарському 
мовознавцю Ш. Баллі, який у своїй праці «Французька стилістика» 
вперше зробив систематизацію сполучень слів. О. Свешнікова,  
Н. Петрова, О. Матвієнків дослідили різноманітні аспекти перекладу 
засобів образності в англійській мові. 

Ідіома – притаманний тільки певній мові стійкий зворот, що 
виражає єдине поняття, зміст якого не визначається змістом його 
складових елементів. В англійській мові нараховується близько 24 тис. 
ідіом. Вони характеризуються стійкістю, метафоричністю, недослівністю, 
культурним контекстом.  

Основними причинами, що спричиняють складнощі в розумінні 
ідіом є їхнє походження, неможливість буквального перекладу; 
наявність двох або більше значень; відсутність граматичного правила 
утворення ідіом (Mabruroh, 2015, p. 5). 
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